suÉai;tain    subhäñitäni 

Rämulu Gajaväòa Saàskåtam Techer
SECOND SET 
Ajramravt! àa}ae iv*amw¡ c saxyet!,

g&hIt #v keze;u m&Tyuna xmRmacret!. 1
ajarämarävat präjïo vidyämarthaà ca sädhayet |

gåhéta iva keçeñu måtyunä dharmamäcaret  || 1

A wise person should pursue knowledge and wealth as if old age and  death do not exist, and should follow Dharma as if the death is pulling by the hair. 

Interpretation:  One should pursue knowledge and wealth as if he or her has long life and with a positive attitude. On the other hand, one should be diligent and feel the urgency in practice of Dharma as if, death is pulling by the hair. .
Ajramravt! ajarämarävat (ajarämarävat) = as if old age and death, do not exist, àa}ae präjïo = the wise, iv*amw¡ vidyämarthaà (vidyäm + arthaà) = knowledge and wealth, c saxyet! ca sädhayet = and acquired, g&hIt gåhéta = holding,  #v iva = like, keze;u keçeñu = in the hair, m&Tyuna måtyunä = by death, xmRmacret! dharmamäcaret (dharmam + äcaret) = should follow Dharma (religious duty).

iàyvaKyàdanen sveR tu:yiNt jNtv>,

tSmaÄdev v´Vy<  vcne ka dirÔta. 2

priyaväkyapradänena  sarve tuñyanti jantavaù |

tasmät tadeva vaktavyaà  vacane kä daridratä || 2

By presenting sweet  words (speech) all the living beings are pleased. Therefore, one should speak with sweet words.  Therefore, in using sweet words, what do you lose?

iàyvaKy-àdanen priyaväkya-pradänena (priya + väkya + pradänena) = by presenting sweet words, sveR sarve = all, tu:yiNt tuñyanti = pleased or delighted, jNtv> jantavaù = living beings, tSmat! tasmät = therefore, tdev tadeva (tat + eva) = that only (like that only), v´Vy< vaktavyaà = should speak (with sweet words), vcne vacane (in mere words), ka kä = what, dirÔta daridratä = poverty (lose, where is the loss). 

AlsSy k…tae iv*a  Aiv*Sy k…tae xnm!,

AxnSy k…tae imÇm!   AimÇSy k…t> suom!. 3
alasasya kuto vidyä  avidyasya kuto dhanam|  

adhanasya kuto mitraà  amitrasya kutaù sukham || 3

Where is the learning from laziness (inertia)? Where is the wealth without learning?  Where is the friendship without wealth, and without friendship where is the happiness? 

AlsSy alasasya = (of) from laziness , k…tae iv*a kuto vidyä =  where is education?, Aiv*Sy avidyasya =  from lack of education, k…tae xnm! kuto   dhanam =  where is wealth, money?, AxnSy adhanasya = without wealth , k…tae imÇ< kuto mitraà =  where is friendship?, AimÇSy amitrasya  = without friendship , k…t>  suom!  kutaù sukham =  where is happiness?.  

Ay<inj> praeveit  g[na l"ucetsam!,

%darcirtana<  tu vsuxEv k…qu<bkm!. 4

ayannijaù paroveti gaëanä laghucetasäm |

udäracaritänäà  tu vasudhaivakuöumbakam ||  4

The narrow minded person counts, that this person is mine  and the other one is different.  To a broad minded (big hearted) person, the whole world is only one knit family.
Ay< inj> ayaà nijaù= this person (m) is mine and true, praeveit g[na paroveti (paraù vä iti) gaëanä = thus by counting as mine or other person is different, l"u cetsam! laghu cetasäm = men of small or narrow mind, low mentality, %dar cirtana< udära caritänäà = conduct of a broad minded, of large hearted persons or liberal hearted (loving) persons, tu tu = indeed, vsuxa* vasudhä = bearer of wealth, the world, vsuda @v k…quMbkm! vasudä eva kuöumbakam = the whole world verily is one knit family.        * (vsuda - vsuxa – vsuNxra - vsumtI vaiSt  = dwelling, world)
DayamNySy k…vRiNt  itóiNt Svymatpe,  

)laNy=ip prawaRy  v&]a> sTpué;a #v. 5

chäyämanyasya kurvanti  tiñöhanti svayamätape|  

phalänya'pi parärthäya  våkñäù satpuruñä iva||  5

Trees provide shade and bear fruit for the sake of others standing themselves  in the sun. Trees sacrifice for the sake of others like great and noble men. 



Dayam! chäyäm = shade, ANySy anyasya = of others (for others), k…vRiNt kurvanti = do (provide), itóiNt tiñöhanti = stand, Svym! svayam = themselves, Aatpe ätape = in the sun, )lain Aip phaläni api = fruits also, prawaRy parärthäya  = for sake of others, v&]a> våkñäù = trees, sTpué;a satpuruñä = great and noble men, #v iva = like. 

gu[I svRÇ pUJyte   ipt&v<zae inrwRk>,

vasudev< nmSyiNt   vsudev< n vE jna>. 6

guëé sarvatra püjyate   pitåvaàço nirarthakaù|

väsudevaà namasyanti   vasudevaà na vai janäù||6
A person is respected for his guëäs  (character and qualities), not for his heritage. Bhagavän Çré Kåñëa who is also known as  Väsudeva is respected  (worshipped) eveywhere for his own virtuous (divine qualities) not because of his heritage.  Vasudeva (his father) is not worshipped as Väsudeva Kåñëa. 
gu[I guëé  = a person virtuous qualitis and characyer, svRÇ sarvatra = everywhere, pUJyte püjyate = worship, ipt&v<z> pitåvaàçaù = parental heritage, inrwRk> nirarthakaù = is not of use, vasudev< ) väsudevaà = to son of Vasudeva (vsudev) or to k«:[ Kåñëa. nmSyiNt namasyanti = will salute, vsudev< vasudevaà  = Vasudeva, n na = not, vE vai = indeed, jna> janäù = people. 
